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Sefer 3 Yahuchanan (John) 
 

Chapter 1 
 

:ZN@d  ]Z@  AD@  IP@  X[@  ICICI  Q]Ie-L@  OWiD  3John1:1 

:œ¶�½‚¶A Ÿœ¾‚ ƒ·†¾‚ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ‹¹…‹¹…¸‹ “Ÿ‹́B-�¶‚ ‘·™́Fµ† ‚ 

1. hazaqen ‘el-Gayos y’diydiy ‘asher ‘aniy ‘oheb ‘otho be’emeth. 

3Joh1:1 The elder to the beloved Gaius, whom I love in truth. 

‹1:1› Ὁ πρεσβύτερος Γαΐῳ τῷ ἀγαπητῷ, ὃν ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθείᾳ.   
1 Ho presbyteros GaiŸ tŸ agap�tŸ, hon eg� agap� en al�theia�.   
 

  @IXA  DIDZE  XAf-LKL  _L  AHIl[  IP]VX  ICICI  2 

:_[TPL  A]Hm 

 ‚‹¹š́ƒ †¶‹̧†¹œ̧‡ š́ƒ´C-�́!¸� ¡̧� ƒµŠ‹¹I¶� ‹¹’Ÿ˜̧š ‹¹…‹¹…̧‹ ƒ 

:¡¶�̧–µ’̧� ƒŸŞ̌J 
2. y’diydiy r’tsoniy sheyiytab l’ak l’kal-dabar w’thih’yeh bariy’ k’tob l’naph’sheak. 

3Joh1:2 Beloved, I pray that in all respects you may prosper and be in good health, just as your soul 

prospers. 

‹1:2› Ἀγαπητέ, περὶ πάντων εὔχοµαί σε εὐοδοῦσθαι καὶ ὑγιαίνειν, καθὼς εὐοδοῦταί σου ἡ ψυχή.   
2 Agap�te, peri pant�n euchomai se euodousthai kai hygiainein, kath�s euodoutai sou h� psych�.   
 

  _xN@-LR  hCIRlE  MIG@  h@d  X[@m  C@N  IxGN\  Im  3 

:ZN@d  Dx@  `nDZN  X[@ 

 ¡¶U¹�¼‚-�µ” E…‹¹”́Iµ‡ +‹¹‰µ‚ E‚́A š¶�¼‚µJ …¾‚̧� ‹¹U̧‰µ�́- ‹¹J „ 

:œ¶�½‚́A †́Uµ‚ ¢·Kµ†¸œ¹� š¶�¼‚ 
3. kiy samach’tiy m’od ka’asher ba’u ‘achiym waya`iydu `al-’amiteak ‘asher mith’hale’k ‘atah 
ba’emeth. 

3Joh1:3 For I was very glad when brethren came and testified to your truth, that is, how you are 

walking in truth. 

‹1:3› ἐχάρην γὰρ λίαν ἐρχοµένων ἀδελφῶν καὶ µαρτυρούντων σου τῇ ἀληθείᾳ, καθὼς σὺ ἐν 
ἀληθείᾳ περιπατεῖς.   
3 echar�n gar lian erchomen�n adelph�n kai martyrount�n sou tÿ al�theia�, kath�s sy en al�theia� peripateis.   
 

:ZN@d  MIKnDZN  IPd-Z@  RN[nN  DL]CB  DGN\  IL  OI@  4 

:œ¶�½‚́A +‹¹!¸Kµ†̧œ¹� ‹µ’́A-œ¶‚ µ”¾�̧�¹K¹� †´�Ÿ…̧„ †́‰¸�¹- ‹¹� ‘‹·‚ … 

4. ‘eyn liy sim’chah g’dolah milish’mo`a ‘eth-banay mith’hal’kiym ba’emeth. 

3Joh1:4 I have no greater joy than this, to hear of my children walking in the truth. 

‹1:4› µειζοτέραν τούτων οὐκ ἔχω χαράν, ἵνα ἀκούω τὰ ἐµὰ τέκνα ἐν τῇ ἀληθείᾳ περιπατοῦντα.   
4 meizoteran tout�n ouk ech� charan, hina akou� ta ema tekna en tÿ al�theia� peripatounta.   
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:MIGX@D-MRE  MIG@D-MR  _I\RN-Lm  DPhN@d  ICICI  5 

:+‹¹‰̧š¾‚́†-+¹”̧‡ +‹¹‰µ‚´†-+¹” ¡‹¶-¼”µ�-�́J †́’E�½‚¶A ‹¹…‹¹…̧‹ † 

5. y’diydiy be’emunah kal-ma`aseyak `im-ha’achiym w’`im-ha’or’chiym. 

3Joh1:5 Beloved, you are acting faithfully in whatever you accomplish for the brethren, and especially 

when they are strangers; 

‹1:5› Ἀγαπητέ, πιστὸν ποιεῖς ὃ ἐὰν ἐργάσῃ εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τοῦτο ξένους, 
5 Agap�te, piston poieis ho ean ergasÿ eis tous adelphous kai touto xenous, 
 

  D\RZ  DTIE  LDuD  IPTd  _ZAD@-LR  hCIRD  X[@  6 

:MIDL@  IPTL  Ih@Xm  MZ@  Gn[L 

†¶-¼”µœ †¶–́‹¸‡ �´†́Rµ† ‹·’̧–¹A ¡̧œ´ƒ¼†µ‚-�µ” E…‹¹”·† š¶�¼‚ ‡ 

:+‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� ‹E‚́š́J +́œ¾‚ ‰µKµ�̧� 
6. ‘asher he`iydu `al-’ahabath’ak biph’ney haqahal w’yapheh tha`aseh l’shalach ‘otham kara’uy 
liph’ney ‘Elohiym. 

3Joh1:6 and they have testified to your love before the assembly. You will do well to send them on their 

way in a manner worthy of Elohim. 

‹1:6› οἳ ἐµαρτύρησάν σου τῇ ἀγάπῃ ἐνώπιον ἐκκλησίας, οὓς καλῶς ποιήσεις προπέµψας ἀξίως τοῦ 
θεοῦ·   
6 hoi emartyr�san sou tÿ agapÿ en�pion ekkl�sias, hous kal�s poi�seis propempsas axi�s tou theou;   
 

:MI]eD-ON  XAC  hGWL  @LE  h@VI  ]N[  ORNL  Im  7 

:+¹‹ŸBµ†-‘¹� š́ƒ´… E‰̧™́� ‚¾�̧‡ E‚́˜́‹ Ÿ�̧� ‘µ”µ�̧� ‹¹J ˆ 
7. kiy l’ma`an Sh’mo yatsa’u w’lo’ laq’chu dabar min-haGoyim. 

3Joh1:7 For they went out for the sake of the Name, accepting nothing from the Gentiles. 

‹1:7› ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόµατος ἐξῆλθον µηδὲν λαµβάνοντες ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν.   
7 hyper gar tou onomatos ex�lthon m�den lambanontes apo t�n ethnik�n.   
 

:ZN@L  MIXFR  DIDP  ORNL  MZ@  LdWL  hPILR  Om-LR  8 

:œ¶�½‚́� +‹¹ş̌ˆ¾” †¶‹̧†¹’ ‘µ”µ�̧� +́œ¾‚ �·Aµ™̧� E’‹·�́” ‘·J-�µ” ‰ 

8. `al-ken `aleynu l’qabel ‘otham l’ma`an nih’yeh `oz’riym la’emeth. 

3Joh1:8 Therefore we ought to support such men, so that we may be fellow workers with the truth. 

‹1:8› ἡµεῖς οὖν ὀφείλοµεν ὑπολαµβάνειν τοὺς τοιούτους, ἵνα συνεργοὶ γινώµεθα τῇ ἀληθείᾳ.   
8 h�meis oun opheilomen hypolambanein tous toioutous, hina synergoi gin�metha tÿ al�theia�.   
 

  Dh@ZoD  QTIXH]lf  LA@  DnDuD-L@  IxAZK  IP@  9 

:hPZ@  LdWN  hpPI@  [@XL  MDL  Z]IDL 

 †¶Eµ‚̧œ¹Lµ† “µ–‹¹ş̌ŠŸI¹C �́ƒ¼‚ †́K¹†¸Rµ†-�¶‚ ‹¹U¸ƒµœ́! ‹¹’¼‚ Š 

:E’́œ¾‚ �·Aµ™̧� EM¶’‹·‚ �‚¾ş̌� +¶†́� œŸ‹̧†¹� 
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9. ‘aniy kathab’tiy ‘el-haq’hilah ‘abal Diyot’riyphas hamith’aueh lih’yoth lahem l’ro’sh ‘eynenu 
m’qabel ‘othanu. 

3Joh1:9 I wrote something to the assembly; but Diotrephes, who loves to be first among them, does not 

accept what we say. 

‹1:9› Ἔγραψά τι τῇ ἐκκλησίᾳ·  ἀλλ’ ὁ φιλοπρωτεύων αὐτῶν ∆ιοτρέφης οὐκ ἐπιδέχεται ἡµᾶς.   
9 Egrapsa ti tÿ ekkl�sia�;  allí ho philopr�teu�n aut�n Diotreph�s ouk epidechetai h�mas.   
 

  @kAL  D\R  @hD  X[@  EI\RN-Z@  XImF@  I@Ad  Om-LR  10 

  MIG@D-Z@  MB  Im  DFA  ]L-If  @LE  MIRX  MIXAf  hPILR 
  `]xN  M[XBIE  MLdWL  MIVTGD-Z@  RPNIE  LdWI  @L 

:LDuD 

 ‚·Hµƒ¸� †¶-¾” ‚E† š¶�¼‚ ‡‹´-¼”µ�-œ¶‚ š‹¹J̧ˆµ‚ ‹¹‚¾ƒ̧A ‘·J-�µ” ‹ 

 +‹¹‰µ‚´†-œ¶‚ +µ„ ‹¹J †¶ˆ´ƒ Ÿ�-‹µC ‚¾�̧‡ +‹¹”´š +‹¹š́ƒ¸C E’‹·�́” 
 ¢ŸU¹� +·�¼š́„¸‹µ‡ +´�̧Aµ™̧� +‹¹ ·̃–¼‰µ†-œ¶‚ ”µ’̧�¹‹¸‡ �·Aµ™̧‹ ‚¾� 

:�́†´Rµ† 
10. `al-ken b’bo’iy ‘az’kiyr ‘eth-ma`asayw ‘asher hu’ `oseh l’bate’ `aleynu d’bariym ra`iym w’lo’ 
day-lo bazeh kiy gam ‘eth-ha’achiym lo’ y’qabel w’yim’na` ‘eth-hachaphetsiym l’qab’lam 
way’garashem mito’k haqahal. 

3Joh1:10 For this reason, if I come, I will call attention to his deeds which he does, unjustly accusing us 

with wicked words; and not satisfied with this, he himself does not receive the brethren, either, and he 

forbids those who desire to do so and puts them out of the assembly. 

‹1:10› διὰ τοῦτο, ἐὰν ἔλθω, ὑποµνήσω αὐτοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιεῖ λόγοις πονηροῖς φλυαρῶν ἡµᾶς, καὶ 
µὴ ἀρκούµενος ἐπὶ τούτοις οὔτε αὐτὸς ἐπιδέχεται τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τοὺς βουλοµένους κωλύει καὶ 
ἐκ τῆς ἐκκλησίας ἐκβάλλει.   
10 dia touto, ean elth�, hypomn�s� autou ta erga ha poiei logois pon�rois phluar�n h�mas, kai m� arkoumenos 

epi toutois oute autos epidechetai tous adelphous kai tous boulomenous k�luei kai ek t�s ekkl�sias ekballei.   
 

  A]kD  Z]AuRd-M@  Im  DRXD  Z]AuRd  `Lx-L@  ICICI  11 

  D@X  @L  RX  D\RDE  MIDL@N  @hD  A]H  D\RD 
:MIDL@D-Z@ 

 ƒŸHµ† œŸƒ¸R¹”̧A-+¹‚ ‹¹J †́”́š́† œŸƒ̧R¹”¸A ¢·�·U-�µ‚ ‹¹…‹¹…̧‹ ‚‹ 

 †´‚́š ‚¾� ”µš †¶-¾”´†̧‡ +‹¹†¾�½‚·� ‚E† ƒŸŠ †¶-¾”´† 
:+‹¹†¾�½‚´†-œ¶‚ 

11. y’diydiy ‘al-tele’k b’`iq’both hara`ah kiy ‘im-b’`iq’both hatob ha`oseh tob hu’ me’Elohiym 
w’ha`oseh ra` lo’ ra’ah ‘eth-ha’Elohiym. 

3Joh1:11 Beloved, do not imitate what is evil, but what is good. The one who does good is of Elohim; 

the one who does evil has not seen the Elohim. 

‹1:11› Ἀγαπητέ, µὴ µιµοῦ τὸ κακὸν ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν.  ὁ ἀγαθοποιῶν ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν·  ὁ 
κακοποιῶν οὐχ ἑώρακεν τὸν θεόν.   
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11 Agap�te, m� mimou to kakon alla to agathon.  ho agathopoi�n ek tou theou estin;  ho kakopoi�n ouch 

he�raken ton theon.   
 

  gNVR  ZN@D-MBE  LmD  hCIRD  Q]lXHNf-LR  12 

:DPN@P  hPZhCR  Im  MxRCIE  EILR  MICIRN  hPGP@-MBE 

 D´�̧ µ̃” œ¶�½‚´†-+µ„¸‡ �¾Jµ† E…‹¹”·† “ŸI¹ş̌Šµ�̧C-�µ” ƒ‹ 

:†́’́�½‚¶’ E’·œE…·” ‹¹J +¶U¸”µ…‹¹‡ ‡‹´�́” +‹¹…‹¹”̧� E’̧‰µ’¼‚-+µ„¸‡ 
12. `al-D’mat’riyos he`iydu hakol w’gam-ha’emeth `ats’mah w’gam-’anach’nu m’`iydiym `alayw 
wiyda`’tem kiy `eduthenu ne’emanah. 

3Joh1:12 Demetrius has received a good testimony from everyone, and from the truth itself; and we 

add our testimony, and you know that our testimony is true. 

‹1:12› ∆ηµητρίῳ µεµαρτύρηται ὑπὸ πάντων καὶ ὑπὸ αὐτῆς τῆς ἀληθείας·  καὶ ἡµεῖς δὲ 
µαρτυροῦµεν, καὶ οἶδας ὅτι ἡ µαρτυρία ἡµῶν ἀληθής ἐστιν.   
12 D�m�triŸ memartyr�tai hypo pant�n kai hypo aut�s t�s al�theias;  kai h�meis de martyroumen, kai oidas hoti 

h� martyria h�m�n al�th�s estin.   
 

  ]ICd  _IL@  AxKL  IxVTG  @LE  AxKL  IL-[I  DdXD  13 

:Q]NL]WAh 

Ÿ‹¸…¹A ¡‹¶�·‚ ƒ¾U¸!¹� ‹¹U̧ µ̃–́‰ ‚¾�̧‡ ƒ¾U¸!¹� ‹¹�-�¶‹ †·A¸šµ† „‹ 

:“Ÿ�́�Ÿ™̧ƒE 
13. har’beh yesh-liy lik’tob w’lo’ chaphats’tiy lik’tob ‘eleyak bid’yo ub’qolamos. 

3Joh1:13 I had many things to write to you, but I am not willing to write them to you with pen and 

ink; 

‹1:13› Πολλὰ εἶχον γράψαι σοι ἀλλ’ οὐ θέλω διὰ µέλανος καὶ καλάµου σοι γράφειν·   
13 Polla eichon grapsai soi allí ou thel� dia melanos kai kalamou soi graphein;   
 

:XdCP  Ds-L@  DTh  DXDNd  _Z]@XL  DhW@  LA@  14 

:š·Aµ…̧’ †¶P-�¶‚ †¶–E †́š·†¸�¹A ¡̧œŸ‚̧š¹� †¶Eµ™¼‚ �´ƒ¼‚ …‹ 
 

14. ‘abal ‘aqaueh lir’oth’ak bim’herah upheh ‘el-peh n’daber. 

3Joh1:14 but I hope to see you shortly, and we will speak face to face.  

‹1:14› ἐλπίζω δὲ εὐθέως σε ἰδεῖν, καὶ στόµα πρὸς στόµα λαλήσοµεν.   
14 elpiz� de euthe�s se idein, kai stoma pros stoma lal�somen.   
 

  M]L[L  L@[  _N]L[L  MIL@[  MIRXD  `L  M]L[  15 

:]N[d  [I@  [I@L  MIRXD 

 +Ÿ�̧�¹� �µ‚¸� ¡¶�Ÿ�¸�¹� +‹¹�¼‚¾� +‹¹”·š́† ¢́� +Ÿ�́� ‡Š 

:Ÿ�̧�¹A �‹¹‚ �‹¹‚̧� +‹¹”·š́† 
15. shalom la’k hare`iym sho’aliym lish’lomeak sh’al lish’lom hare`iym l’iysh ‘iysh bish’mo. 
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3Joh1:15 Peace be to you. The friends greet you. Greet the friends by name.  

‹1:15› εἰρήνη σοι.  ἀσπάζονταί σε οἱ φίλοι.  ἀσπάζου τοὺς φίλους κατ’ ὄνοµα.   
15 eir�n� soi.  aspazontai se hoi philoi.  aspazou tous philous katí onoma.   
 

 


